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I. REVIEWS 


R. C. Steiner, The Case hor Fricative- Laterals in Proto -Semitic (American Oriental 
Series, 59). New Haven, 1977, 202 S. 

By werner diem. (Universitat zu Koln) 

Die Natur der konventionell d. und Z umschriebenen semitischen Laute ist eines der 
interessantesten und gleichzeitig schwierigsten Probleme der Semitistik. In dem zur 
Rezension vorliegenden Buch— der revidierten Fassung einer 1973 an der Universitat von 
Pennsylvania eingereichten Dissertation— geht Verf. dem Fragenkomplex nach, und dies 
so ausfiihrlich und genau, daB man die Abhandlung wohl als die umfangreichste Unter- 
suchung bezeichnen kann, die jemals einem doch so verhaltnismaBig kleinen Aussclmitt 
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des Semitischen gewidmet worden ist. Damit soil freilich nicht gesagt sein, dag Verf. 
eine zu breite Art der Darstellung gewahlt hat: im Gegenteil ist die Untersuchung 
durchaus konzis, im Einzelnen manchmal fast etwas zu knapp. Bei der Durchfiihrung der 
Untersuchung zeigt sich Verf. als guter Kenner des neusiidarabischen und nordwest- 
semitischen Bereichs, versteht aber auch das Akkadische und Arabische kompetent zu 
behandeln, wenn auch vielleicht insgesamt gesehen der arabische Bereich, soweit es sich 
urn klassisch-arabische Philologie handelt, nicht ganz so souveran und detailliert 
beriicksichtigt ist, wie es wiinschenswert gewesen ware. Zum semitischen Material zieht 
Verf. zahlreiche Parallelen aus anderen Sprachen heran, die das Wesen lateraler Laute 
zu verdeutlichen geeignet sind. Dieses Verfahren kann zweifellos manchmal Gewinn 
bringen, andererseits birgt es insofem eine gewisse Gefahr in sich, als damit 
moglicherweise Aspekte in das Semitische hineingetragen werden, die ihm fremd sind.. 

So hat Rez. etwa den Eindruck, dag die Heranziehung einer Erscheinung des Nootka, einer 
Indianersprache , filr das Problem von aram. q^ ( < 4) keine Hilfe bedeutet und im 
Gegenteil der Analyse des Problems durch Verf 7 eher geschadet hat. Von solchen Ein- 
zelfallen abgesehen hat aber Verf. das sprode Material behutsam interpretiert und sich 
vor vorschnellen Schliissen gehiitet. Deshalb ist das Buch in jenen Punkten, in denen 
man Verf. nicht zu folgen bereit ist, immer noch eine gute Diskussionsgrundlage. 

Es kann nicht Aufgabe dieser Besprechung sein, die Gedankengange von Verf. im einzelnen 
nachzuzeichnen— bei der Fiille des Materials ware dies ein langwieriges Unterfangen. 

Es soil vielmehr zunachst der Inhalt des Buches in groBen Ziigen dargestellt werden, 
woran sich Einzelbemerkungen anschlieBen sollen. 

Nach einer Darstellung der Problemgeschichte der late ralen Frikative (Introduction), 
in der man ubrigens eine Erwahnung der von Verf. abgelehnten Hypothesen W. Fischers 
(S. 105f.) vermiBt, behandelt Verf. zunachst nach der Definition der Laterale (Kap. I) 
die lateralen Frikative in den neusiidarabischen Sprachen (Kap. II), wo er angesichts 
der zahlreichen von europaischen Reisenden stammenden Hinweise erhebliche Interpreta- 
tionsschwierigkeiten zu bewaltigen hat. Es ist schade, daB Verf. das 1977 erschienene 
Harsusi-Lexikon von T. M. Johnstone nicht mehr heranziehen konnte. Daran anschlieBend 
(Kap. Ill) gibt Verf. eine willkommene Zusammenstellung van Wortgleichungen mit den 
Lateralen d und i zwischen den neusiidarabischen und den anderen semitischen Sprachen. 

Kap. IV ist der Beschreibung von d bei den arabischen Grammatikem gewidmet, dann 
werden in Kap. V bis Kap. VIII die Reflexe von arab. d in Lehnwortem aus dem Arabischen 
untersucht, worauf Kap. IX der bekannten assyrischen Schreibung Ruldayu. gewidmet ist. 

Damit ist der Komplex des Lautes d zunachst abgeschlossen, und Verf. wendet sich nun dem 
Problem des lateralen i im Arabischen (Kap. X und Kap. XI) zu. Die restlichen Kapitel 
(Kap. XII bis Kap. XX) sind der Frage von -6 (< 2) — d — Doubletten im Arabischen 
(Kap. XII), der Frage der Inkompatibilitat von i (< 3) und d im Arabischen (Kap. XIII), 
weiteren Doubletten mit & und d (Kap. XIV und Kap. XV) und anderen verwandten Problemen 
gewidmet . 

Insgesamt gesehen kommt Verf. zum SchluB , daB das Semitische einen stimmeosen lateralen 
Frikativ S und ein emphatisches oder glottalisiertes stimmloses Gegenstiick d 
kannte. Man wird diese Theorie, auch wenn man Verf. nicht immer folgt, akzeptieren 
konnen, und zwar schon deshalb, weil sie den in den Einzelsprachen vorliegenden Fakten 
am ehesten gerecht wird. Dennoch bleibon Fragen, die noch behandelt werden miiBten. 

Dazu gehort die arabische Schreibung von d mit dem Zeichen von aram. 4 (der Punkt im 
dad wurde erst spater hinzugefligt) ; bedeutsam ist Verf.s Nachweis (S. 149ff.), daB 
der von J. Blau als Ursache angefuhrte aramaische Reflex 6 (statt e ) von d (wodurch 
sich eine Lautgleichung aram. 6 —arab. d ergeben hatte) lautlich konditioniert ist. 

Der zweite Punkt betrifft die Frage, warum sich -5 und d, wenn sie denn ein Paar bildeten, 
jeweils so verschieden entwickelten, und schlieBlich hatte man sich gewiinscht, daB der 
Laut t (= arab. z) einbezogen worden ware, zumindest was die Entwicklung im Arabischen 
betrifft. Aber Verf. ist sich durchaus bewuBt, daB die Diskussion noch nicht abgeschlossen 
ist (S. 155). 
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Es folgen einzelne Bemerkungen zu Punkten, die Rez. bei der Lektiire aufgefallen sind. 

Verf. moge sie als Zeichen 

s .12 DaB die neusiidarabischen Sprachen Tochtersprachen des Altsiidarabischen seien, 
miiBte Verf. erst noch nachweisen. Rez. teilt diese Meinung nicht.— Die Entwicklung der 
arabischen Sibilanten formuliert man besser als 1. I > a, 2. S > l. Bei einem Ansatz 
als "S > l > t>" miiBte auch altes i als & erscheinen. 

s .16 Zu Landbergs Angaben ist zu bemerken, daB das Bairische kein velarisiertes 
l kennt. 

s.26,13 c aZku: 1. besser c aXnu. 

s.27,-5 iahda.: 1. t>cLkdcL. 

s . 29ff . Warum erscheint nun fiir das Aramaische eine Spalte "Targumic Aramaic" und 
nicht mehr "Old Aramaic" und "Syriac"? 

s . 38,-20 "former" und "latter" sind offenbar vertauscht. — Die Ausfiihrungen der 
folgenden Seiten zu aram. q ^ scheinen mir zu den schwacheren Teilen des Buches zu 
gehoren. Einerseits soil aram. q 2 = q s , ein glottalisierter (emphatischer) uvularer 
VerschluBlaut sein (S.39, 40), andererseits ein postdorsaler Laut (S.39 unten) . Des 
weiteren ist m.E. nicht einzusehen, warum der Wandel qz > 3 in ghk "lachen" "a 
dissimilatory loss of the emphatic feature" sein soli, wenn dafiir jede Ursache fehlt, 
namlich eine zweite Emphatica im Wort . (z c r < A Q r und z c q < 6 a q sind keine Parallelen, 
da z durch Kontaktassimilation an c entstanden ist, wie etwa auch in syr.-arab. 
zgl/i, verglichen mit kairen. Augayycui.) Davon abgesehen ist jedenfalls das arabische 
uvulare q nicht emphatisch, wie sich am einfachsten an den danach stehenden Allophonen 
der Vokale (andere als bei den Emphatica) zeigen laBt. Die Ausfiihrungen sind auch 
insofem etwas hypothetisch, als ohne weitere Begrundung vorausgesetzt wird, daB 
das Aramaische (noch) glottalisierte Laute und nicht Emphatica kannte. Und warum 
sollte das vorausgesetzte unbedingt zu c werden? Eher ware 3 zu erwarten. 

s. 41 unten Zur Frage von hebr. $ vgl. IV. Diem, "Das Problem von ti im Althebraischen 
und die kanaanaische Lautverschiebung . In: ZPMG 124 (1974), S. 221-252. 

s.42ff . Rez. fragt sich, ob es notwendig war, aus einer Arbeit E. Kutschers aus- 
fuhrliche Zitate gegen G.' Garbini anzufiiliren , wenn sich dann doch herausstellt 
(S.45 unten), daB "Kutscher's response to Garbini is flawed by his failure to see 
what is bothering Garbini”. 

s.53,3 Das -a in paAcUa "he spread" ist nicht unbedingt ursemitiscb, sondem 
vielleicht nur gemeinwestsemitisch. 

s . 56 Fn. 50 ist doppelt. 

s . 57 oben Die Behauptung, daB das Arabische "is genealogically close to MSA”, 
milBte erst noch bewiesen werden. Die wissenschaftliche Diskussion geht in eine ganz 
andere Richtung. 

s.60,-15 mdn bayna: 1. min baijni 

s . 60f f . Zu den Artikulationszonen hatten unbedingt die phonetisc.hen Fragmente im 
Kitab aZ-'ain von al -Halil hinzugezogen werden mussen (S, Wild: Van KLtdb aZ~*ain 
und die axabinche. Le.x.nkogAaphiz. Wiesbaden 1965, S,30ff.), die inzwischen auch 
in einer— leider ganz unzuverlassigen — Edition des Kitab ai.- c cun von c Abdallah 
DarwTs (Bagdad 1967) vorliegen. 
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s. 62,14 ^Zla mi£JLa: 1. s tld mZtZt 

s. 63,19 Zum Terminus tnkZAd^ vgl. Wild: KZtdb at- c atn S.32 Fn. 27. 

s.69f. Bei der Eroterung der Lehnworter im Spanischen, welche gegen die Regel at- 
mit nicht-assimiliertein l aufweisen, miiBte m.E. zwischen umgangssprachlichen und 
gelehrten Entlehnungen unterschieden werden. Das Wort atde.baA.an gehort deutlich der 
zweiten Kategorie an. 

s.105 Es iiberrascht, daB Ver£. die von J. Kurylowicz angefiihrten Worter in dem 
nicht zustandigen Worterbuch von H. Wehr und in dem zwar zustandigen, aber unvoll- 
standigen Lexikon von E. Lane verifizieren wollte. Hier hatte er naturlicb auf die 
einheimischen Worterbiicher (vor allem LA und TA) zuriickgreifen miissen. 

s.106 Mit dem Begriff "Proto-South Semitic" folgt Ver£. der herkommlichen 
Einteilung der semitischen Sprachen. Anders R. Hetzron in verschiedenen Arbeiten. 

s.115 oben Das Schema erweckt den (falschen) Eindruck, als ob qj und c emphatisch 
waren. 

s.121 unten Der dissimilatorische Vorgang, durch den Z in hebr. Zht aus 
d entstanden sein soil (vgl. auch S.lllf.) ist mir unklar. Konnte der Ersatz von 
d durch Z nicht von Former:. z.B. solchen des Imperfekts ausgegangen sein, in denen 
d sich in Kontaktstellung mit folgendem stimmlosen h befand und sich ihm partiell 
assimilieren konnte? 

s. 123, 10 bidm: 1 . baZam. 

s.i3i_oben Die Diskussion iiber die Einfuhrung eines Schwa in einer aramaischen Form 
c aAAla ist nach Meinung von Rez. uberfliissig, da das Schwa aller Wahrscheinlichkeit 
nach sowieso keine sprachliche Realitat war. Genauer untersucht werden miiBte aber, 
ob von einer Form 'aAAla {* c anla) wirklich so oline weiteres eine Status constructus- 
Form c aAAat hatte zuriickgebildet werden konnen. Um Klarheit zu gewinnen, muBten 
die entsprechenden Bildungen bei den vierradikaligen Nomina statistisch erfaiBt 
werden. Bei den dreiradikaligen Nomina herrscht jedenfalls beim qaXZa.- Typ der 
Status constructus/Status absolutus qtet vor. 

s. 137,16 Es ist mir unklar, warum Verf . kaZcMfc? statt katddyd schreibt. 

s.147 Fn.io Die agyptische Transkription von kan. t und Z mit dem gleichen Phonem 
bzw. Buchstaben, der Verf. besondere Bedeutung zumiBt, ist bereits beachtet worden 
(Diem: "Das Problem von til im Althebraischen" S. 231f£. 

Die einsclilagige Literatur ist sehr sorgfaltig zusammengestellt und weitgehend erfaBt, 
abgesehen von Stellungnahmen in arabischen Untersuchungen (z.B. M. HigazT: C I im ai-luga 
at- c aAjxbZija. Kuwait 1973, S.299f.j und vereinzelten Abliandlungen zurn Thema in arabischen 
Zeitschriften, die aber kaum neue Gesichtspunkte erbraclit hiitte. Eine inzwischen 
erschienene Arbeit F. Corrientes zu d-£- Doublet ten im klassischen Arabisch (JSS 23, 1978 J 
ist nachzutragen. 

Man hat Verf. aufrichtig fur seine wertvolle Arbeit zu danken und darf auf eine angekiindigte 
Untersuchung zum Problem der Glottalisierung/EmiAase im Semitischen (S.155 unten) gespannt 
sein. 
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Joshua Blau, Ah A dveabiat ConAtnuetion in Hebaeu) and. A aabic: Sentence. A dveabiatA in 
FnontaZ PoAxiion SepaAated &tiom the. PeAt the Sentence (Proceedings of the Israel 
Academy of Sciences and Humanities, VI 1) . Jerusalem: The Israel Academy of 
Sciences and Humanities, 1977. 

By richard c. steiner (Yeshiva University, New York) 


This book deals with sentence adverbials in initial position which are joined to (or, 
in B's interpretation, separated from) the rest of the sentence by a conjunction and/or 
presentative . Among the Hebrew adverbial + con j unction /presentative phrases discussed 
are: Biblical gam + ki/hinne, c aita * ki/kinne, "ax * ki/hinne ; Mishnaic uvitvad + Ae, 
pd c amim + Ae, mikkan Ae; Medieval kim c at + Ae/"aAeA/Wd, " utay + Ae, to^i da c aQ X + Ae; 
Modem Literary bentayim + m, ptt"om + m, kdyadua c + Ae, "ax + Ae ; Modem Colloquial 
betax + le, bificiviut + Ae, madua + Ae. Among the Arabic phrases dealt with are: 

Classical, post-Classical/Middle Standard ti-Satika + ma, ta"yan + ma , ia c aULa + ma/"an, 
kaqqan "anna; Middle Substandard "idan + {,a, tiBatika + fra, bi-haqqin + fia/"an{na) , 
hi-t-jumtati + <ja( ~"inna) /"an{na) ; Modem Standard &T t-waqi c i + "anna/^a-"inna, 
bi-kaiimatin "uxXd + a , t-haqZqati "anna; Modem Colloquial tut it-tayi + w, kuti 
yum + vo. 

Even this small sample suffices to show the remarkable scope of this book. It traces the 
development of a syntactic construction through every period of the history of two 
languages (Hebrew and Arabic), adducing examples from well over a hundred ancient, 
medieval, and modem primary sources. The examples are accompanied by very learned 
philological notes in which the views of earlier scholars are discussed and criticized. 

The level of erudition is quite astonishing. I personally would be happy if I were 
capable of dealing with even one language in this fashion. The sad truth, however, is 
that I am not, and I shall, therefore, confine my remarks to the one language (Hebrew) 
and the one period (Biblical) in which I feel sufficiently at home to offer suggestions 
to one of the leading Semitists of our day. 

My first suggestion is that, in a number of instances, the conjunction and/or presentative 
may be governed not, as B assumes, by the sentence adverbial which precedes it, but rather 
by a verb which does not appear on the surface. Thus, the expression bahaiomi ivvhinne 
'in my dream and behold' (Gen 40:9,16), dealt with on pp. 21-2, might be analyzed as 
having the same deep structure as ioa"eft.e bahaiomi mhinne 'and I saw in my dream and 
behold', an expression which actually occurs in the fol lowing chanter (Gen 41:22). The 
advantage of this solution is that adverbials do not generally govern mliinne in BH, as 
B. himself notes (p. 21), whereas the verb A"y 'see' always takes either mhinne or ki 
'that' as a complementizer. 

Similarly in Est. 5:6 

ma 'AA7>"eZjxQe x, woijinnaOen tax 

uma bbaqqaAaOex c as haAi hammatxuQ , WdQe'aZ 

'What is your petition, . . . and it shall be granted to you. 

And what is your request costing up to half the kingdom, — and it shall be. done. ' 

the m of mQe c aS may be governed by a deep structure imperative like haggibi (cf. Gen 
29:15 haggida ti ma mmaAkuAtexa 'Tell me what your wages are' rather than by the adverbial 
c a3 haAi hammatxuQ, as B. holds (p. 24). This suggestion is based on two observations: 

a) There is no adverbial in Est 5:6 which could explain the wa of wayinnaQen (cf. 
also the vn of wa a e c e^e in Deut 12:30 "exa ya"av du haggoyim ha"ette "eQ "eiohehem 
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kzn gam ^awi 'How do these nations worship their gods and I will also 

do so ' ) . 

b) The sequence Wd + jussive (like uid + cohortative and wa + imperative) is almost 
always governed by a preceding imperative, jussive, or cohortative in BH. An 
example of imperative + Ma + cohortative whose theme closely parallels that of 
Est 5:6 is Ps 2:8 I'^oJL mmmenni u)d s et£dna ... 'Ask of me and I will give/make ...' 

On the other hand, I agree with B's tacit assumption (p. 23) that no deep- structure im- 
perative has been deleted in Ju 16:2 

c ad s ok habboqen. tMkaJia\nuhu 

pac. 2 . the exegetes (e.g. Septuagint, Isaiah of Trani , Altschuler, and S.R. Driver in BDB and 
TenieA) who have interpreted this sentence to mean 'Let us / We will wait until morning 
and kill him.' All of these exegetes assumed, no doubt, that BH c a5 always means 'until' 
and hence can modify only atelic verbs. In actual fact, BH c a3 can also modify telic 
(also called "accomplishment" , "achievement", "wholistic", or ' 'nonsub interval") verbs, 
in which case it means 'by (the time of)' (cf. Rashi on Nu 10:21, II K 16:11, Ez 33:22), 
and that is clearly the meaning of c a5 in our verse, as Yechezkel Kaufmann points out in 
his commentary. B. renders c a3 here as 'in' rather than 'by', but since Israeli Hebrew 
c ad (like Yiddish bLi) has the same ambiguity as its BH counterpart, it is likely that B's 
understanding of the sentence is the same as mine. 

Another suggestion which I would like to offer concerns B's assertion (p. 22) that "the use 
of mow coniunctivum/ cori&&CLutivLm separating a sentence adverbial from the rest of the 
sentence is comparatively frequent, especially after temporal adverbs ...." It is clear 
from the qualifier "comparatively" and from the examples which follow that B. is dealing 
here only with cases in which the sentence adverbial is not preceded by utayhi/ mkaya 'and 
it was/will be ' . The extremely (not comparatively) frequent use of these verbs with 
temporal adverbials followed by u)o is dealt with in a different section (pp. 7-8), 
apparently because B. assumes that they have a different structure. 

This assumption is also revealed by B's translations on pp. 7-8. For example, Gen 8:6 

waykl miqqz 4 " > ot6a c xm yom myyi&tah noak D eQ hatton hcuttzva ... 

is rendered 'And it came to pass at the end of forty days that Noah opened the window 
of the ark ' (the adverbial modifies waykl) rather than 'And it came to pass that , at the 
end of forty days, Noah opened the window of the ark' (the adverbial modifies wayylfitak 
noah etc.). The former rendering has the weight of tradition behind it, but I believe 
that the latter rendering is shown to be correct by the many instances in which an un- 
modified wayki/Wohaya takes a clause as its subject. 

This structure is seen most clearly when waykl/wikaya is followed by either a non-temporal 
subordinate clause, e.g. Gen 41:13 

waylvi ka^aleti paQaa lanu. feen haya 

'And it came to pass that as he interpreted to us, so it was. ' 

(also Nu 15:24, Dt 21:14, Ju 4:20, and many others), or a verbal clause, e.g. Gen 4:14 
w^kaya kol yakaJiyo.nl 

'And it shall come to pass that anyone who finds me will kill me. ' 

(also Ex 18:22, 33:7, Jos 7:15, I K 17:4, II K 8:21, 20:4, Is 22:7), or a nominal clause 
with a pronominal subject, e.g. Gen 42:35 
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uxiyhl ham m origin i iaqqchem ... 

'And it came to pass that they were emptying their sacks . . . ' 

II Sam 13:30, I K 12:20, II K 2:11, 8:5, 13:21, 19:37, Jer 37:13). There are even 
where the sentence following m.yki/mhaya has a pronoun for a subject and hyy for a 
e.g. 

mkaya hu yihyc taxa la^e (Ex 4:16) 

'And it shall come to pass that he will be as a mouth to you' 

uiakaya hu uQmuraQ o yihye qqoBeX (Lev 27:10,33) 

'And it shall come to pass that it and its substitute will be holy' 

In all of these cases, it is clear that we must translate 'And it came/shall come to pass 
that S', and I see no reason why this rendering should change simply because S happens to 
begin with a temporal adverbial. 

My third suggestion concerns B's attempt (p. 27) to determine which constituent of halo 
(i.e. ha or la) governs ki in the phrase halo ki (I Sam 10:1). I suggest that we must dis- 
tinguish between halo used in its literal sense, 'nonne?', and the idiomatic, i.e. 
semantically unanalysable, halo in this verse. 

Used literally, halo introduces a question, particularly when it is feared that the answer 
will be negative, e.g. 

halo *asalta ILL boraxa (Gen 27:36) 

'Didn't you set aside a blessing for me?.'' 

halo 9a c ale (II K 5:13) 

'Won't you do it?.'' 

Used idiomatically (and presumably with a different inflection) , halo introduces an assertion. 
This usage is particularly clear (the Jewish custom of answering a question with a 
question notwithstanding) when the assertion introduced by halo happens to be the answer 
to a question, e.g. 

halo ze Vawl5 c eueS Sa s ul melex Vl&rael (I Sam 29:3) 

'Why that is David, the servant of Saul, King of Israel' 

halo zo9 BaQ-t,eva c bad *eli c am *e%e9 *Uriyya kahiXli 

'Why that is Bathsheba, the daughter of Eliam, wife of Uriah the Hittite' 

The halo which introduces assertions is not exactly equivalent to hinna/han , since the 
former, unlike the latter (but like Swedish ju) is used only with propositions whose 
content the speaker assumes the addressee is already aware of; but, aside from this 
difference, the two particles are remarkably alike. Both serve as a rule to introduce 
premises, i.e. assertions which serve as the basis for a logical conclusion, a command, or 
a question. Accordingly, I suggest that the semantic similarity between halo and hlnne be 
given at least as much weight as the formal similarity between halo and ha in determining 
the reason for the use of ki after halo. 

I turn now to the theoretical aspects of the book. Having uncovered a striking similarity 
between Hebrew and Arabic (and, with less documentation, Ugaritic, Amama Canaanite, and 
Aramaic) in their treatment of sentence adverbials in initial position, B. sets himself the 
formidable task of trying to explain this treatment. The question he poses is indeed a 
puzzling one: Why do these languages insert a conjunction and/or presentative between the 


(also 

cases 

verb, 
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sentence adverbial and the rest of the sentence? 

B's answer is that the conjunction and/or presentative serves to remove the contrast 
between grammatical and "psychological 1 ’ structure which characterizes sentences which have 
sentence adverbials in initial position. For example 

"... in the Hebrew sentence modelled on Gen. xli:17, '"ba-hKtomZ *anZ 
C dmcd c al i dphat ha-y s dK 'in my dream, I was standing on the bank of 
the river', c oma.d is the grammatical predicate, the grammatical 

subject, ba-k&lomZ adverbial. Psychologically, however, ba-ktiJLomZ 
'in my dream’ is the subject, as it is the term known from the context, 

Pharaoh's dream being the theme of the whole chapter; accordingly, the 
rest of the sentence, exhibiting novelty, serves as the psychological 
predicate. In order to remove the contrast between the psychological 
and grammatical structure, the psychological subject, the adverbial, 
is separated by a presentative (or a conjunction) from the rest of the 
sentence, the psychological predicate. This occurs in Gen. xli:17, 
ba-li!LldmZ htn^nZ c dme.d c al idphat ka-y^on 'in my dream, behold, I was 
standing on the bank of the river ' , where the adverbial is separated 
from the rest of the sentence by hln'dAt." (p. 6) 

This answer is not entirely clear. In what sense is the contrast removed? Has the addition 
of a conjunction somehow changed the grammatical or psychological function of bahtilomt? No 
such change is apparent. Then does "removal of contrast" have some well-known technical 
meaning? To answer this question, I went back to Hermann Paul's Vtvivizlp-im deA Spaach- 
ycAdnichtu, a book which B. cites several times in discussing this concept. 

Paul illustrates the conflict between grammatical structure and psychological structure 
using the German equivalent of 'Karl will travel to Berlin tomorrow'. The psychological 
predicate of this sentence, i.e. the part which the addressee is assumed to be ignorant 
of, will, of course, vary depending on the situational or linguistic context; the 
grammatical predicate will not. It is clear, therefore, that in some contexts there will 
be a contrast between the two, e.g. following questions like: 

UheAe. wLUL KanJL tAavcZ tomofiAoW? 

Who witl tAavet to BeALin tomoAAow? 

When wLtl KaAl tfiavtl to BeAtin? 

Paul goes on to point out (p. 285) that many languages have constructions (today we would 
speak of "transformations") which serve to eliminate this contrast, e.g. clefting and 
ps eudo -cleft ing : 

It Li to BeALin that Kant wLZt tfiavct tomosiAow. 

The one. who wilt tfiave.1 to BoaLLyi tomonAow Li Kant. 

These transformations eliminate the contrast by turning the psychological predicate into the 
grammatical predicate. Is this what B. means by "removal of contrast"? If so, how does 
the mere insertion of a conjunction between the psychological subject and its predicate 
bring this about? B. doesn't tell us. 1 


x In commenting on a pre-print of this review, B. writes that the main function of 
wohinm, etc. ... is to serve as a marker of a psychological structure which is out of 
the ordinary." It is not clear to me whether this statement is meant as an interpreta- 
tion of the statement quoted above (viz. "... to remove the contrast between the 
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There is another aspect of B's theory which I find difficult to understand. It is the 
assumption, borrowed from Paul (p. 287] , that sentence adverbials usually play the role 
of psychological subjects. B. writes (p. 11): 

"Such a function is natural for conjunctional adverbials, which refer to 
something already known from the context. This is found, for example, 
in Biblical Hebrew, Gen. xxxii:21, gam hinril c abhd'ak.ha. ya^dqobh. ^akiOimu 
'moreover [i.e,, in addition to what was mentioned before— the psychologi- 
cal subject |, behold, your servant Jacob is behind us [the psychological 
predicate] '...." 

No-one will deny that conjunctive adverbials hark back to the preceding sentence in the 
sense that their truth conditions must be stated partly in terms of the truth conditions 
of that sentence; but that is not the same as saying that they are known from the context. 
Paraphrases like 'moreover' = 'in addition to what was mentioned before' don't really 
help, because only part of each paraphrase will turn out to be known from the context. 
Moreover, such paraphrases usually take the form of prepositional phrases, which do not, 
in general, conform to traditional notions of subjecthood; it makes no sense to ask 
what knowledge the speaker intended to impart about 'in addition to what was mentioned 
before ' . 

This aspect of B's theory is more intelligible when applied to adverbials which are more 
houn-like, e.g. , temporal adverbials, but even there it is difficult to accept. It seems 
to me that sentence -initial temporal adverbials are used in BH to introduce a new temporal 
frame of reference— not to refer to an old one. 

Finally, it should be noted that contrast between grammatical and psychological structure 
is neither a necessary nor a sufficient condition for the insertion of a conjunction. That 
it is not necessary is shown by the presence of w in examples like 

hdnne. ha c am hayyoie. m£mmL&n.ay£m way^cu, s e6 c en ha^aAei (Nu 22:11) 

'Lo, the people which has come out of Egypt [and) has covered the earth from view' 

urdhahayLt hayyo-bz hamma'aAax.a W'dhzAa.* u. bammZlkama (I Sam 17:20) 

'And the army going out to the lines (and) shouted in battle' 

c mAy mlk yZti s l wy*w) *£ m J b ymn Kbn (Mesha 4-5) 

'Omri, king of Israel, (and) oppressed Moab many days' 

in which the portion of the sentence preceding w is both the grammatical and psychological 
subject, and the portion following w is the grammatical and psychological predicate. 

That it is not sufficient is shown by the regular absence of w in examples like 

I ^alzn. i/asabbe/i hannavi ...) bazason dcbbdAo hannavd (Deut 18:22) 

'(If the prophet speaks ...) the prophet has spoken it maliciously' 

[Wdhamminhay kdmdnfiay ye.hu ben Niml) k£ bv&£gga. c on ylnkay (II K 9:20) 

'(And the driving is like the driving of Jehu son of Nimshi) because he drives crazily' 

and examples like 


psychological and grammatical structure") or as an alternative to it. In any case, it 
seems that the interpretation which i have given to B. 's statement is not the one which 
he intended. 
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(ma t-tdvaqqeX?) ... a e0 *aka.y s anoxx. m-avaqqeX (Gen 37:(16-)17) 

' (What are you looking for?) ... I am looking for my brothers ' 

( ma na^u. bavcSexa?) ... s eQ kot °aleA b'dve.Qi. Aa^u (II K 20:15) 

'(What did they see in your house?) ... They saw everything in my house' 

(ma s atta Ao^e, V 4AnnLya.hu?) ... maqqeJL iaq& 3 *ani no s e (Jer 1:11) 

'(What do you see, Jeremiah?) ... I see an almond rod' 

and examples like 

(Yehuda ! ) 3 atta , yoBuxa *ahexa (Gen 49:8) 

'(Judah!) You, your brothers shall praise you' 

(... MLxayhu.) mha*xl mixa, to bzQ s elokun (Ju 17: (4-) 5) 

'(... Micaihu.) And the man Micah, he had a temple' 

( 3 A3 onay ...) s ABonay, babiamayxm ka> 3 o (Ps 11:4) 

'(the Lord ...) The Lord, His throne is in the heavens' 

Though there are differences between these examples (the first set has manner adverbials 
in initial position serving as psychological predicate; the second set has direct objects 
in initial position serving as psychological predicate; the third set has (pro)nouns in 
initial position serving as psychological subject) , they all have a psychological 
structure (defined in terms of the preceding context, given in parentheses) which differs 
from their grammatical structure. And yet w is not present in these examples or in the 
other examples of these types which I have seen. 

B's treatment of "adverbials which express judgment on the rest of the sentence" as 
logical (rather than PSYCHOlogical) predicates (pp. 15-8) is much easier to understand, 
particularly if read in conjunction with Irena Bellert's excellent article (in Lingua, tic. 
InquOiy, 8 (1977), 337-51) on the semantics of sentence adverbs in English. Nevertheless, 
in view of the ambiguity of the term "logical predicate", a definition should have been 
provided, rather than a mere list of references (p. 5, n. 11). B. probably has in mind 
something similar to the generative semanticists ' logical -structure predicate, but I, for 
one, did not realize this at first. So I checked one of the references on B's list 
(Jespersen's Pkltoiophy 0 ($ GAaxnmaA) , only to be confronted by a bewildering array of 
definitions and a suggestion that the term be scrapped! 

While on the subject of terminology, I might note that B's term "adverbials which express 
judgment on the rest of the sentence" is a bit misleading. The examples adduced by B. 
(especially p. 17) show that this term covers not only evaluative and modal adverbials, but 
also frequency adverbials. 

One final point. B. believes that the function of the conjunctions (Hebrew 4e, Arabic 
*an, ma } Aramaic cb, German daM) which follow evaluative, modal, and frequency adverbials 
is to separate these adverbials from the rest of the sentence (p. 15). The traditional 
view, if I am not mistaken, is that these conjunctions are complementizers, whose function 
is to indicate that the following clause (or its truth, or the fact, event, or state of 
affairs which it denotes) is an argument of the adverbial. I, for one, find the traditional 
view very attractive, and I would like to know B's reasons for rejecting it. 
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II. BIBLIOGRAPHY 


One of the services AAL ought to offer to readers is publishing bibliographies representing 
portions of the domain according to any reasonable criterium. This has not been done 
this far for want of such bibliographies submitted. The following is the first publication 
of this nature, it is hoped that more will follow. Colleagues are hereby invited to 
contribute to this section. 

The bibliography below lists articles dealing with any aspect of Afroasiatic linguistics 
that have been published, since 1970, in general linguistic journals or collections. 

Some of them may have escaped the attention of colleagues not involved in general linguistics. 
It is quite possible that the list below is not complete. Additions and corrections are 
solicited, they will be printed in the next issue of the AAL Bibliographic Bulletin. 

Articles that only casually mention AA data have not been included, only those that devote 
at least a substantial section to any AA language. 


AFROASIATICA IN GENERAL LINGUISTIC PUBLICATIONS 
(Since 1970- ) 


CONTENTS: 

Abbreviations 

A. General Afroasiatic 

B. Chadic 

C . Berber 

D. Egyptian 

E. Cushitic 

F. Semitic 

(a) General Semitic 

(b) Ethiopian 

(c) Aramaic 

(d) Hebrew 

(e) Maltese 

(f) Arabic 

(i) Phonology 

(ii) Morphology and syntax 

(iii) Lexicon, sociolinguistics, dialects 
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AL Anthropological Linguistics 

ArL Archivum Linguisticum 

BSL Bulletin de la Societe de Linguistique de Paris 

BSPL Bulletin de la Societe Polonaise de Linguistique 

CJL The Canadian Journal of Linguistics 

CLS Papers from the nth Regional Meeting of the Chicago Linguistic Society 
FL Foundations of Language 

G1 Glossa 

HL Historiographia Linguistica 

JL Journal of Linguistics 
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JP Journal of Phonetics 

LA Linguistic Analysis 

La Lingua 

Lg Language 

Lg.Sc. Language Sciences 

LI Linguistic Inquiry 

Lq Linguistique 

Ls Linguistics 

0 Orbis 

Ph Phonetica 

PJ Prace Jgzykoznawcze 

RRL Revue Roumaine de Linguistique 

TPL Transactions of the Philological Society 

VY Voprosi Yazikoznaniya 

IVPJU Working Papers on Language Universals 

ZP Zeitschrift fur Phonetik, Sprachwissenschaft und Kommunikationsforschung 
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